Product data sheet (in accordance with EU regulation no. 811/2013)
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1 |Brand name Vaillant
2 |Models | VU 30CS/1-5 (N-INT3)
1] VU 10CS/1-5 (N-INT3)
1] VU 15CS/1-5 (N-INT3)
v VU 25CS/1-5 (N-INT3)
\ VU 35CS/1-5 (N-INT3)
Vi -
1 Il n v \'s \l
3 Rqom heating: Seasonal energy- A A A A ;
efficiency class
4 :?*cﬁ))m heating: Nominal heat output(*8) P.., W 30 10 15 25 35 )
Room heating: Seasonal energy o ;
5 |efficiency(*8) s % 94 92 93 94 94
6 |Annual energy consumption(*8) Q. kWh 14334 8555 7505 11741 16666 -
7 |Sound power level, indoor L, indoor dB(A) 48 37 44 49 54 -
8 Al specific precautions for assembly, installation and maintenance are described in the operating and installation instructions. Read and follow the operating and
installation instructions.
9 All of the data that is included in the product information was determined by applying the specifications of the relevant European directives. Differences to product
information listed elsewhere may result in different test conditions. Only the data that is contained in this product information is applicable and valid.
10 | Tompersture application ‘ ’ High/Medium/ ‘ High/Medium/ | High/Medium/ | High/Medium/ ’ High/Medium/

(*8) For average climatic conditions

(*11) For boilers and combination boilers with a heat pump, the nominal heat output "Prated" is the same as the design load in heating mode "Pdesignh”, and the nominal heat output for
an auxiliary boiler "Psup" is the same as the additional heating output "sup(Tj)"
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Product information (in accordance with EU regulation no. 813/2013)

Py

1 |Brand name Vaillant
2 |Models | VU 30CS/1-5 (N-INT3)
1] VU 10CS/1-5 (N-INT3)
1] VU 15CS/1-5 (N-INT3)
v VU 25CS/1-5 (N-INT3)
\ VU 35CS/1-5 (N-INT3)
Vi -
1 Il n v \'s \l
11 |Condensing boiler v v v v v -
12 |Low-temperature boiler(*2) v v v v v -
13 |B1 boiler - - - - - -
14 Room boiler with combined heat and R ; R B R ;
power
15 |Equipped with a supplementary heater - - - - - -
16 | Combination heater - - - - v -
17 |Room heating: Nominal heat output(*11) |P,., kw 30 10 15 25 35 -
Usable heat output at nominal heat
18 |output and high-temperature P, kW 30,0 9,9 14,9 24,7 34,9 -
operation(*1)
Usable heat output at 30% of the
19 [nominal heat output and low-temperature | P, kW 10,1 3,3 5,0 8,3 1,7 -
operation
Room heating: Seasonal energy o )
20 efficiency Ns % 94 92 93 94 94
Efficiency for nominal heat output and o ;
21 high-temperature application(*4) M % 88,1 87,3 871 87.8 88,0
Efficiency at 30% of the nominal heat
22 |output and low-temperature n, % 98,6 98,2 98,4 99,0 98,6 -
application(*5)
23 |Auxiliary power consumption: Full load el kw 0,022 0,016 0,026 0,045 0,022 -
24 | Auxiliary power consumption: Partial load | e/, kW 0,014 0,013 0,014 0,016 0,015 -
25 | Power consumption: Standby-mode P kW 0,002 0,002 0,002 0,002 0,002 -
26 [Heat loss: Standby P, 144 0,048 0,048 0,048 0,048 0,059 -
27 |Ignition flame energy consumption P, kW 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 -
28 |Nitrogen oxide emissions NO, mg/kWh 28 42 26 27 30 -
29 |Manufacturer Vaillant
30 |Manufacturer's address Vaillant GmbH Berghauser Str. 40 42859 Remscheid Germany
31 All specific precautions for assembly, installation and maintenance are described in the operating and installation instructions. Read and follow the operating and
installation instructions.
This floor-standing boiler with natural draught must only be connected to a flue gas installation assigned to one of several dwellings in existing buildings. The flue
32 gas installation directs combustion residues from the ir ion room into the open air. It draws the combustion air directly from the installation room and is
equipped with an atmospheric sensing device. Due to low efficiency, you must avoid using this floor-standing boiler for any other purposes — it would lead to higher
energy consumption and higher operating costs.
33 A Read and follow the operating and installation instructions regarding assembly, installation, maintenance, removal, recycling and/or disposal.
34 All of the data that is included in the product information was determined by applying the specifications of the relevant European directives. Differences to product
information listed elsewhere may result in different test conditions. Only the data that is contained in this product information is applicable and valid.
35 |Nominal heat output for auxiliary heating kW 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 -

(*1) High-temperature operation means a return temperature of 60 °C at the boiler inlet and a flow temperature of 80 °C at the boiler outlet.

(*2) Low-temperature operation means a return temperature (at the boiler inlet) of 30 °C for the floor-standing condensing boiler, of 37 °C for a low-temperature floor-standing boiler and of
50 °C for other boilers.

(*4) High-temperature operation means a return temperature of 60 °C at the boiler inlet and a flow temperature of 80 °C at the boiler outlet.

(*5) Low-temperature operation means a return temperature (at the boiler inlet) of 30 °C for the floor-standing condensing boiler, of 37 °C for a low-temperature floor-standing boiler and of
50 °C for other boilers.

(*11) For boilers and combination boilers with a heat pump, the nominal heat output "Prated" is the same as the design load in heating mode "Pdesignh”, and the nominal heat output for
an auxiliary boiler "Psup" is the same as the additional heating output "sup(Tj)"
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Type of energy input for the auxiliary

‘ 36 boiler

‘ ‘ Gas

Gas ‘ Gas

(*1) High-temperature operation means a return temperature of 60 °C at the boiler inlet and a flow temperature of 80 °C at the boiler outlet.

(*2) Low-temperature operation means a return temperature (at the boiler inlet) of 30 °C for the floor-standing condensing boiler, of 37 °C for a low-temperature floor-standing boiler and of
50 °C for other boilers.

(*4) High-temperature operation means a return temperature of 60 °C at the boiler inlet and a flow temperature of 80 °C at the boiler outlet.

(*5) Low-temperature operation means a return temperature (at the boiler inlet) of 30 °C for the floor-standing condensing boiler, of 37 °C for a low-temperature floor-standing boiler and of
50 °C for other boilers.

(*11) For boilers and combination boilers with a heat pump, the nominal heat output "Prated" is the same as the design load in heating mode "Pdesignh”, and the nominal heat output for
an auxiliary boiler "Psup" is the same as the additional heating output "sup(Tj)"
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(1) Teproecko HaumeHoBaHwue (2) Mogenu (3) OTonneHne Ha NOMeELLEHNE: CE30HHO OBYCMOBEH KIac Ha eHepruiiHa ecpekTUBHOCT (4)
OTonneHne Ha NOMELLEHME: HOMMHANHa oTonnuTenHa MowHocT (5) OTonneHue Ha NoMeLLeHre: ce30HHO obycnoBeHa eHepruiHa
edekTnBHOCT (6) MNoamMwwHO eHepronoTpebneHmre (7) HMBo Ha 3BykoBaTa MOLLHOCT, BbTPELLHO (8) Beuuku cneumdunyHmn npegnasHn Mepku 3a
MOHTaXa, MHCTannpaHeTo M NoAApbXKaTa ca ONMCaHN B pbKOBOACTBATa 3a eKcrnnoaraums u nHetanmpane. NpoveteTe 1 cnassainTe
pBKOBOACTBATa 3a eKcrroaTaums u uHcTanupate. (9) Becuyku cbabpxaluy ce B MHpopmaumsTa 3a NpoAyKTa AaHHU ca yCTaHOBEHM Npu
n3nonsBaHe Ha npeanucaHusaTa Ha EBponeiickute gupekTmeu. Pasnuku cnpsiMmo nocodeHa Ha Apyro MsicTo MHdopMaums 3a npogykTta Morat
[a ce nony4ar OT pasnu4yHMTE YCNOoBKSA Ha nanutaHne. MepogaBHu 1 BannaHW ca cCaMo CbAbpXalluTe ce B Ta3n MHdopmauus 3a npoaykTa
AaHHu. (10) MpunaraHe Ha Temnepatypa (11) Mazos koHaeH3eH koten (12) HuckotemnepatypeH otonnuteneH koten (13) B1-otonnutenex
koten (14) OTonnuTeneH ypen 3a nomelleHne ¢ Ko-reHepupare (15) JonbnHuteneH otonnuteneH ypen (16) KombuHnpaH otonnuteneH ypen
(17) OTonneHne Ha NOMELLEHME: HOMMHANHa oTonnuTenHa MoLHocT (18) MonesHa oTonnUTENHa MOLLHOCT NPY HOMMUHANHa OTONNUTENHA
MOLLHOCT 1 BUCOKOoTeMnepaTypeH pexum (19) Monesna otonnutenHa mowHocT npu 30 % oT oTonnuTenHaTta MowHocT (20) OTonnexue Ha
rnomelLLeHmne: ce3oHHO obycnoBeHa eHepruiHa edpekTMBHOCT (21) KoedmumeHT Ha nonesHo AencTeme npy HOMUHaNHa oToNnUTENHa MOLHOCT
1 BUCOKOTEMMepaTypeH pexum (22) KoeduumeHT Ha nonesHo aerictare npu 30 % OT HOMUHaNHaTa OTOMNUTENHA MOLLHOCT U NPUMOXEHUe
npv H1cka Temnepartypa (23) Pasxoa Ha cnomaraTeneH Tok: MbfIHO HaToBapBaHe (24) Pasxon Ha cnomaraTeneH TOK: YaCTUYHO HaToBapBaHe
(25) Pa3xop Ha TOK: CbCTOSIHME Ha rOTOBHOCT (26) 3aryba Ha TonnuHa: CbCTOSIHUE Ha FOTOBHOCT (27) EHepronoTpebneHne Ha nnambKa Ha
3ananBaHeTo (28) M3nyckaHe Ha a3oTeH okuc (29) MpownssoauTen (30) Agpec Ha npoussoauTens (31) Benuku cneundunyHn npeanasHn Mepku
3a MOHTaXa, MHCTanMpaHeTo 1 NogApbXKaTa ca ONncaHy B pbKOBOACTBATA 3a eKcroataums u MHcTanupade. [NpoyeteTe n cnassainTte
PBbKOBOACTBATA 3a eKcnnoarauus u uHctanupaxe. (32) Tosn oTonnuTeneH KOTen ¢ eCTeCTBeHa Tara e NpeABuaeH 3a NpucbeaMHsiBaHe camo B
ChblLECTBYBALLM Crpaan KbM 06CMyXBaLLa HAKOMKO XUNMLLA CUCTeMa 3a U3ropenuTe rasose, KOATO U3npalla Ha OTKPUTO ocTaTbLuUTe OT
M3rapsiHeTo OT MOHTaXXHOTO MPOCTPaHCTBO. TON Nosy4aBa Bb3[yXa 3a FOPEHETO HeMOCPEACTBEHO OT MOHTaXHOTO NPOCTPAHCTBO 1 e
obopyasaH ¢ npucnocobneHve 3a nogabpXaHe Ha ropeHeTo. [opaaw no-Huckata epeKTMBHOCT BCsiKa Apyra ynotpeba Ha To3n oTonnunTeneH
KoTen TpsibBa Aa ce n3bsirea — T8 61 JOoBena A0 NO-BUCOKO eHepronoTpebneHne 1 No-BUCOKM eKcrnoaTtaumoHHn pasxoau. (33) MNpoveTeTe 1
cnasBainTe pbKOBOACTBATA 3@ EKCNoaTauusa U MHCTannpaHe BbB BPb3ka C MOHTaxa, MHCTanMpaHeTo, NoaapbxXKara, AeMOoHTaxa,
peunKnMpaHeTo n/unv npegaBaHeTo 3a oTnaabuy. (34) Benuky cbabpkalum ce B MHOpMauumsTa 3a npogykTa AaHHW ca YCTaHOBEHU Npu
n3nonssaHe Ha npeanucaHusaTa Ha EBponeiickute gupekTmeu. Pasnuku cnpsimo nocodeHa Ha Apyro MsicTo MHdopMaums 3a npogykTta morat
[a ce nony4ar OT pasnu4yHMTEe YCNOoBKSA Ha n3nutaHne. MepogaBHu 1 BannaHW ca caMo CbAbpXaluuTe ce B Ta3n Hdopmauus 3a npoaykTa
AaHHu. (35) HomyHanHa otonnuTenHa MOLHOCT Ha AOMbIHUTENHNSA oTonnuTeneH ypen (36) Bua Ha nogaBaHaTa eHeprusi oT AOMbIHUTENHUS
oTonnuTerneH ypen

(1) Denumirea marcii (2) Modele (3) Incalzirea camerei: clasa de eficientd energetica in functie de anotimp (4) incélzirea camerei: putere
calorica nominala (5) incélzirea camerei: eficienta energetica in functie de anotimp (6) Consumul anual de energie (7) Nivelul intern de putere
sonora (8) Toate amenajarile specifice pentru asamblare, instalare si intretinere sunt descrise in instructiunile de operare si de instalare. Cititi
si urmati instructiunile de operare si de instalare. (9) Toate datele continute in informatiile referitoare la produs au fost determinate prin
aplicarea indicatiilor Directivelor Europene. Pot rezulta diferente fata de informatii ale produsului prezentate in alte parti in urma conditjilor de
verificare diferite. Sunt decisive si valabile numai datele continute in aceste informatii privind produsul. (10) Utilizarea temperaturii (11) Cazan
pe condensare (12) Cazanul de pardoseala pentru temperatura joasa (13) Cazan de pardoseala B1 (14) Aparat de incalzire a camerei cu
legatura putere termica (15) Aparatul de incélzire suplimentar (16) Aparat de incélzire mixt (17) incélzirea camerei: putere calorica nominala
(18) Randament termic util la putere calorica nominala si la functionarea la temperatura ridicata (19) Randament termic util la 30 % din putere
caloricd nominala si la functionarea la temperatura joasa (20) Incélzirea camerei: eficienta energeticé in functie de anotimp (21) Randament la
putere calorica nominala si la functionarea la temperatura ridicata (22) Randament la 30 % din puterea calorica nominala si din aplicarea
temperaturii joase (23) Consumul de curent auxiliar: sarcina totala (24) Consumul de curent auxiliar: sarcina partiala (25) Consumul de curent:
starea de disponibilitate (26) Pierdere de caldura: starea de disponibilitate (27) Consumul de energie al flacarii de aprindere (28) Evacuarea
oxidului de azot (29) Producator (30) Adresa producatorului (31) Toate amenajarile specifice pentru asamblare, instalare si intretinere sunt
descrise n instructiunile de operare si de instalare. Cititi si urmati instructiunile de operare si de instalare. (32) Acest cazan de pardoseala cu
tiraj natural este conceput exclusiv pentru racordul in cladirile existente la o instalatie de evacuare gaze arse amplasata in una dintre mai
multe locuinte, care evacueaza in exterior resturile de ardere din camera tehnica. Acesta preia aerul de ardere din camera tehnica si este
echipat cu un deflector de gaze arse. Din cauza eficientei reduse trebuie sa se evite orice alta utilizare a acestui cazan de pardoseala —
aceasta ar duce la un consum de energie mai mare si la costuri de operare crescute. (33) Cititi si urmati instructiunile de operare si de
instalare privind asamblarea, instalarea, intretinerea, demontarea, reciclarea si / sau salubrizarea. (34) Toate datele continute in informatiile
referitoare la produs au fost determinate prin aplicarea indicatiilor Directivelor Europene. Pot rezulta diferente fata de informatii ale produsului
prezentate in alte parti in urma conditiilor de verificare diferite. Sunt decisive si valabile numai datele continute in aceste informatii privind
produsul. (35) Putere calorica nominala a aparatului de incalzire suplimentar (36) Tipul de alimentare cu energie al aparatului de incalzire
suplimentar

(1) Nome da marca (2) Modelos (3) Aquecimento ambiente: classe de eficiéncia energética sazonal (4) Aquecimento ambiente: poténcia
térmica nominal (5) Aquecimento ambiente: eficiéncia energética sazonal (6) Consumo anual de energia (7) Nivel de poténcia acustica,
interior (8) Todas as medidas especificas para a montagem, instalagdo e manutengao estédo descritas nos manuais de operagao e instalagéo.
Leia e respeite os manuais de operagao e instalacéo. (9) Todos os dados incluidos nas informagdes sobre o produto foram apurados
mediante a aplicagéo das especificagdes das diretivas europeias. As divergéncias em relagéo a informagdes sobre o produto referidas em
outro local podem resultar de condi¢des de teste diferentes. Os dados determinantes e validos sdo apenas os que estéo contidos nestas
informagdes sobre o produto. (10) Utilizagao da temperatura (11) Caldeira de valor calorifico (12) Caldeira de baixa temperatura (13) Caldeira
B1 (14) Aquecedor de ambiente com acoplamento poténcia-calor (15) Gerador adicional (16) Aquecedor combinado (17) Aquecimento
ambiente: poténcia térmica nominal (18) Poténcia util de aquecimento com poténcia térmica nominal e funcionamento com alta temperatura
(19) Poténcia util de aquecimento com 30 % da poténcia térmica nominal e funcionamento bom baixa temperatura (20) Aquecimento
ambiente: eficiéncia energética sazonal (21) Grau de eficacia com poténcia térmica nominal e funcionamento com alta temperatura (22) Grau
de eficacia com 30 % da poténcia térmica nominal e utilizagao de baixa temperatura (23) Consumo de corrente auxiliar: carga plena (24)
Consumo de corrente auxiliar: carga parcial (25) Consumo de corrente: estado de prontidao (26) Perda de calor: estado de prontidao (27)
Consumo de energia da chama de ignigéo (28) Emissao de 6xido de azoto (29) Fabricante (30) Enderego do fabricante (31) Todas as
medidas especificas para a montagem, instalagdo e manutengao estéo descritas nos manuais de operagdo e instalagdo. Leia e respeite os
manuais de operagao e instalagdo. (32) Esta caldeira de aquecimento com extragédo natural destina-se a ser ligada exclusivamente em
edificios existentes a um sistema de exaustédo de gases queimados que sirva varias casas e que liberte os residuos de combustao do local de
instalagéo para o exterior. Ela evacua o ar de combustao diretamente do local de instalagdo e esta equipada com um grupo de seguranga do
fluxo. Devido a eficiéncia reduzida, deve evitar-se qualquer outra utilizagdo desta caldeira de aquecimento — tal iria originar um consumo de
energia e custos operacionais mais elevados. (33) Leia e respeite os manuais de operagao e instalagao relativamente a montagem,
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instalagdo, manutengdo, desmontagem, reciclagem e/ou eliminagédo. (34) Todos os dados incluidos nas informagdes sobre o produto foram
apurados mediante a aplicagdo das especificacdes das diretivas europeias. As divergéncias em relacéo a informagées sobre o produto
referidas em outro local podem resultar de condi¢des de teste diferentes. Os dados determinantes e validos sdo apenas os que estdo
contidos nestas informagdes sobre o produto. (35) Poténcia térmica nominal do aquecedor adicional (36) Tipo de alimentag&o de energia do
aquecedor adicional
et (1) Mark (2) Mudelid (3) Ruumikute: aastaajast soltuv energiasaastlikkusklass (4) Ruumikite: nimisoojusvdimsus (5) Ruumikute: aastaajast
sOltuv energiasaastlikkus (6) Aastane energiakulu (7) Helivdimsustase, sees (8) Kdik spetsiifilised ettevaatusabindud monteerimise,
installeerimise ja hoolduse kohta sisalduvad kasutus- ja paigaldusjuhendites. Lugege ja jargige kasutus- ja paigaldusjuhendeid. (9) Kdik
andmed tooteinfos on maaratud Euroopa direktiivide ndudeid rakendades. Erinevused teises kohas toodud tooteinfost vdivad tuleneda
erinevatest kontrollimistingimustest. Olulised ja kehtivad on ainult selles tooteinfos sisalduvad andmed. (10) Temperatuuri rakendamine (11)
Kondensatsioon-kiittekatel (12) Madaltemperatuur-kittekatel (13) B1-kuttekatel (14) Ruumikitteseade soojuse ja elektri koostootmisega (15)
Lisakitteseade (16) Kombikutteseade (17) Ruumikiite: nimisoojusvdimsus (18) Kasulik soojusvdimsus nimisoojusvdimsuse ja
kérgetemperatuurilise kasutamise korral (19) Kasulik soojusvdimsus 30%-lisel nimisoojusvdimsusel ja madalatemperatuurilise kasutamise
korral (20) Ruumikiite: aastaajast soltuv energiasaastlikkus (21) Kasutegur nimisoojusvdimsuse ja kdrgetemperatuurilise kasutamise korral
(22) Kasutegur 30%-lisel nimisoojusvdimsusel ja madalatemperatuurilise kasutamise korral (23) Abivoolu kulu: tédiskoormus (24) Abivoolu kulu:
osakoormus (25) Voolukulu: valmidusreziim (26) Soojuskadu: valmidusreziim (27) Sulteleegi energiakulu (28) Lammastikoksiidi emissioon
(29) Tootja (30) Tootja aadress (31) Koik spetsiifilised ettevaatusabindud monteerimise, installeerimise ja hoolduse kohta sisalduvad kasutus-
ja paigaldusjuhendites. Lugege ja jargige kasutus- ja paigaldusjuhendeid. (32) See loomuliku tdmbega kittekatel on ette nahtud ainult
olemasolevates hoonetes mitut korterit teenindava heitgaasiseadmega tihendamiseks, mis juhib pdlemisjaagid paigaldamisruumist valja.
Kittekatel saab pdletuséhu vahetult paigaldamisruumist ja on varustatud voolutagamisseadisega. Kuna selle kittekatla teistsugune
kasutamine vahendab tdhusust, tuleb seda valtida — see pdhjustaks suuremat energiakulu ja t66 kdrgemat maksumust. (33) Lugege ja
jargige kasutus- ja paigaldusjuhendeid seadme monteerimisel, installeerimisel, hooldamisel, demonteerimisel, ringlussevotul ja/voi
jaatmekaitlusel. (34) Kdik andmed tooteinfos on maaratud Euroopa direktiivide ndudeid rakendades. Erinevused teises kohas toodud
tooteinfost vdivad tuleneda erinevatest kontrollimistingimustest. Olulised ja kehtivad on ainult selles tooteinfos sisalduvad andmed. (35)
Lisakltteseadme nimisoojusvdimsus (36) Lisakitteseadme energiavarustuse tulp
(1) Ovopaocia pdpkag (2) MovtéAa (3) @éppavan XWPOou: KATnyopia eVEPYEIOKNG aTTddoong oUu@wva Pe TNV eTToxN (4) @€puavon xwpou:
ovopaaTikr BeppIkA 10X0G (5) @épuavan XWPOouU: EVEPYEIOKN atrédoaon TTou e€apTdTtal atré Tnv emmoxn (6) ETAaia katavaAwon evépyeiag (7)
HyntikA 10X0G eowTePIKOU XWpou (8) Ta CUYKEKPIYEVA TTPOANTITIKG METPA VIO TNV GUVAPHOASYNGON, EYKATACTOON KAl GUVTAPNGN TTEPIYPAPOVTaI
oTIG 0dnyieg AeIToupyiag kai eykatdotaong. AiaBAadeTe kal TNPEITE TIG 0dnyieg AeiIToupyiag kai eykatdataong. (9) Ta dedopéva TTou TTEPIEXOVTAI
OTIG TTANPOQOPIEG TTPOIGVTOG £XOUV DIOKPIBWOEI Ye TN XPAON TwV aTraITACEWV Twv EupwTraikwy Odnyiwv. EvoéxeTal va TTpoKUTITOUV dIa@OopES
o€ Ox€an PE ava@ePOUEVES TTANPOPOPIES TTPOIOVTWY a€ AAAN BEan AOyw SI0QOPETIKWV TTPoUTTOBETEWVY EAEyXOU. MOVO Ta TTEpIEXOUEVT
0edopéva oTIg TTapoUoEeG TTANPOYOPIESG TTPOIOVTOG gival aonuavTikd kail £xouv 1oxU. (10) Xprion Beppokpaciag (11) Zuokeur TexvoAoyiag
oupTtUkvwong (12) AéBntag xapnAng Bepuokpaciag (13) AéBntag B1 (14) Zuokeun Béppavong xwpou pe oUgeugn duvaung-BepudtnTag (15)
EmimrpdoBetn cuokeun Béppavong (16) Zuvduadduevn cuokeun Bépuavang (17) @€épuavon Xwpou: ovouaoTIKA BeppIKN 10XUG (18) Xpraiun
BeppavTikr aTddoan oe OVOPACTIKA BepUavTIKh amédoan Kal Asitoupyia uwnAig Beppokpaaiag (19) Xprioiun BspuavTikh ammédoon ato 30%
TNG OVOUOOTIKAG BepuavTikAG atrddoong Kal TNG AsIToupyiag XapnAng Beppokpaaciag (20) @épuavan xWpou: evepyeiakn amdédoan TTou
eCaptdral atmod TNV emoxn (21) Babudg amdédoong o€ ovouaoTikr amédoan BepudTnTag Kal Aeitoupyia uwnAig Beppokpaciag (22) Badudg
ammédoong a1o 30% TNG OVOPACTIKAG aTTdd00Nng BepudTNTAG Kal XPRon XauNANG Bepuokpaaiag (23) KatavaAwaon BonénTikod peduaTtog:
TAAPES QopTio (24) KatavdAwan BondnTikoU pelpaTog: PePIKG @opTio (25) KatavaAwon pelpaTog: KaTdoTaon ToINéTnNTaG (26) ATTWAEIQ
BepudTNTOG: KATAGTAON £TOINOTNTAG (27) KatavaAwan evépyelag TN eAdyag avagAegng (28) EEwBNnon o&eidiou Tou adwtou (29)
KartaokeuaoTrg (30) AieGBuvon Tou kataokeuaoTr (31) Ta ocuykekpipéva TTPOANTITIKG PETPA YIa TNV CUVAPUOAGYNON, EYKATAGTAGN Kal
ouvTAPNON TTEPIYPAPOVTal OTIG 0dNYieg AeiToupyiag kal eykatdataong. AlaBdadete kai Tnpeite TIG 0dnyieg AsiToupyiag Kal eykatdoTaong. (32)
AuTOG 0 AéBNTaG PE PUOIKO €EaepIoPS TTPOOPICETaI VIO TNV GUVDEDN OTTOKAEIOTIKG O€ UPIGTAUEVA KTipIa O€ éva GUCTNUA KAUCOEPIWY YIa TTOAAG
Slapepiopara, Tou SIOXETEUEI TO UTTOAEIMUOTA KAUONG EKTOG TOU XWPOU TOTTOBETNONG TTPOG Ta £Ew. AauBdavel Tov aépa kauong dueoa atoé Tov
XWpo ToTroBETNONG Kai gival EE0TTAIGHEVOG e pIa ao@AaAeia poRg. Adyw eAAXIOTNG aTrddoang TTPETTEN va atro@elyeTal KaBe GAAN Xprion autol
Tou AéBNnTa — KATI TETOIO B 0BNYyoUoEe a€ UWNASTEPN KATAVAAWON EVEPYEIOG Kal o€ UWnASTEPA KOOTN AeiToupyiag. (33) AlaBAdeTe Kal TNPEITE TIG
odnyieg AeiIToupyiag kal yKaTaaTaong OXETIKA PJE TNV OUVAPUOAGYNON, EYKATAGTACT, CUVTAPNON, OTTOGUVAPHOASGYNaN, avakUKAwaon Kai/f
améppiyn. (34) Ta dedopéva TToU TTEPIEXOVTAI OTIG TTANPOPOPIES TTPOIGVTOG £XOUV JIOKPIBWOEI JE TN XPACNH TWV ATTAITACEWY TwV EupwTrdikwyv
Odnyiwv. EvdéxeTtal va TTpoKUTITOUV SIaPOopEG OE OXEDN HE avaPEPOUEVES TTANPOPOPIES TTPOIOVTWY G€ AAAN BEan AOyw OIAQOPETIKWV
TpoUTroBécewv eAéyxou. Movo Ta Trepiexdueva dedopéva OTIG TTAapPoUOoES TTANPOYOPIEG TTPOIBVTOG gival onuavTikd kal £xouv IaxU. (35)
OvopaoTikA BeppIkA 10XUG TNG ETITTPOOOETNG CUTKEUNG BEppavong (36) TUTTOG EI0EPXOUEVNG EVEPYEING TNG ETTITTPOCOETNG CUOKEUNG
Bépuavong
|t (1) Markés pavadinimas (2) Modeliai (3) Patalpy Sildymas: sezoninio vartojimo efektyvumo klasé (4) Patalpy Sildymas: vardinis Silumos
atidavimas (5) Patalpos Sildymas: sezoninis vartojimo efektyvumas (6) El. energijos suvartojimas per metus (7) Garso galios lygis, viduje (8)
Visos specialios montavimo, jrengimo ir techninés priezitros priemonés aprasytos eksploatavimo ir jrengimo instrukcijose. Perskaitykite ir
laikykités eksploatavimo ir jrengimo instrukcijy. (9) Visi informacijoje apie gaminj pateikti duomenys buvo uZzfiksuoti taikant Europos
direktyvose nurodytus duomenis. Kai informacija apie gaminj nurodyta kitoje vietoje, ji gali skirtis dél skirtingy patikros sglygy. Reikia laikytis ir
galioja tik Sioje informacijoje apie gaminj pateikti duomenys. (10) Temperatiiros naudojimas (11) Kondensacinis katilas (12) Zematemperatiiris
katilas (13) B1 tipo katilas (14) Kogeneracinis patalpy Sildytuvas (15) Papildomas Sildytuvas (16) Kombinuotasis Sildytuvas (17) Patalpy
Sildymas: vardinis Silumos atidavimas (18) Naudingasis Silumos atidavimas esant vardiniam Silumos atidavimui ir auk&tos temperataros
rezimui (19) Naudingasis Silumos atidavimas esant 30 % vardinio Silumos atidavimo ir Zzemos temperattros rezimui (20) Patalpos Sildymas:
sezoninis vartojimo efektyvumas (21) Siluminis naudingumas esant vardiniam $ilumos atidavimui ir naudojant aukétos temperatiiros reZimg
(22) Siluminis naudingumas esant 30 % vardiniam &ilumos atidavimui ir naudojant Zemoje temperatiroje (23) Pagalbinés elektros energijos
suvartojimas: visuminé apkrova (24) Pagalbinés elektros energijos suvartojimas: daliné apkrova (25) El. energijos suvartojimas: budéjimo
veiksena (26) Silumos nuostoliai: budéjimo veiksena (27) Uzdegimo degiklio vartojamoji galia (28) Azoto oksido i§stdmimas (29) Gamintojas
(30) Gamintojo adresas (31) Visos specialios montavimo, jrengimo ir techninés priezZitros priemonés aprasytos eksploatavimo ir jrengimo
instrukcijose. Perskaitykite ir laikykités eksploatavimo ir jrengimo instrukcijy. (32) Sj natdralios traukos katilg numatyta jungti tik prie dimtakio,
kuris dalijamas keliems bustams esamuose pastatuose, kuriuo degimo likuciai $alinami i§ patalpos, kurioje yra katilas. Katilas degimo org ima
tik i$ statymo patalpos ir jame yra jrengtas traukos kreiptuvas. Sio &ildymo katilo efektyvumas mazas, todél nereikéty jo naudoti kitais bidais,
nes padidéty jo suvartojamos energijos kiekis ir naudojimo sgnaudos. (33) Perskaitykite ir laikykités eksploatavimo ir jrengimo instrukcijoje
pateikty montavimo, jrengimo, techninés priezidros, iSmontavimo, perdirbimo ir (arba) utilizavimo nurodymy. (34) Visi informacijoje apie gaminj
pateikti duomenys buvo uZfiksuoti taikant Europos direktyvose nurodytus duomenis. Kai informacija apie gaminj nurodyta kitoje vietoje, ji gali
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skirtis dél skirtingy patikros salygy. Reikia laikytis ir galioja tik Sioje informacijoje apie gaminj pateikti duomenys. (35) Papildomo S$ildytuvo
vardinis $ilumos atidavimas (36) Papildomo Sildytuvo tiekiamos energijos rasis

(1) pre€zime (2) modeli (3) telpu apsilde: sezonas energoefektivitates klase (4) telpas apsilde: nominala siltuma jauda (5) telpu apsilde:
sezonas energoefektivitate (6) energijas patéring gada (7) akustiskas jaudas [Tmenis, iekS§pusé (8) Visi pasie pasakumi attieciba uz montazu,
uzstadisanu un tehnisko apkopi aprakstiti ekspluatacijas un uzstadisanas noradijumos. Izlasiet un ievérojiet ekspluatacijas un uzstadisanas
noradijumus. (9) Visi informacija par razojumu iek|autie dati ir noteikti, piemérojot Eiropas direktivas noteiktas prasibas. Citos avotos noradita
atskiriga informacija par razojumu var bt iegdta, piemérojot atSkirigus parbaudes nosacijumus. NoteicoSi un pareizi ir dati, kas noraditi Saja
informacija par razojumu. (10) izmanto$anas temperatiras diapazons (11) kondensacijas tipa katls (12) zemas temperatiras katls (13) katls
B1 (14) kogeneracijas tipa telpu silditaji (15) Papildu apkures iekarta (16) kombinéta sildierice (17) telpas apsilde: nominala siltuma jauda (18)
lietderiga siltuma jauda augstas temperatiras diapazona, ja izmantota siltuma nominala jauda (19) lietderiga siltuma jauda zemas
temperatiras diapazon3, ja siltuma nominala jauda ir 30% (20) telpu apsilde: sezonas energoefektivitate (21) lietderibas koeficients augstas
temperatiras diapazona, izmantojot siltuma nominalo jaudu (22) lietderibas koeficients zemas temperatiras diapazon3, ja siltuma nominala
jauda ir 30% (23) papildu elektroenergijas patérins: pilna slodze (24) papildu elektroenergijas patérins: daléja slodze (25) elektroenergijas
patérins: gaidstaves rezims (26) siltuma zudums: gaidstaves reZzims (27) aizdedzes degla energijas patérins (28) slapekla oksida izmesi (29)
RaZotajs (30) razotaja adrese (31) Visi pasie pasakumi attieciba uz montazu, uzstadiSanu un tehnisko apkopi aprakstiti ekspluatacijas un
uzstadisanas noradijumos. Izlasiet un ievérojiet ekspluatacijas un uzstadisanas noradijumus. (32) Sis apkures katls ar dabisko velkmi
paredzéts pievienoSanai tikai esoSajas €kas pie vairakiem dzivokliem kopéjas dimvadu sistémas, pa kuru sadeg$anas atlikumus novada
arpus katlu telpas. DegS8anai nepiecieSamais gaiss katlam tiek pievadits tieSi no telpas, un tam ir uzstadits velkmes stabilizators. Nelielas
efektivitates d&| So apkures katlu nav ieteicams izmantot citam nolikam , jo tadéjadi palielinasies energijas patérin$ un palielinasies
ekspluatacijas izmaksas. (33) Izlasiet un ievérojiet ekspluatacijas un uzstadiSanas noradijumus par montazu, uzstadiSanu, tehnisko apkopi,
demontazu, otrreizéjo izmantoSanu un/vai likvidéSanu. (34) Visi informacija par razojumu ieklautie dati ir noteikti, piemérojot Eiropas direktivas
noteiktas prasibas. Citos avotos noradita atskiriga informacija par razojumu var bat iegata, piemérojot atskirigus parbaudes nosacijumus.
NoteicoSi un pareizi ir dati, kas noradtti $aja informacija par razojumu. (35) papildu silditaja nominala siltuma jauda (36) papildu silditaja
pievaditas energijas veids
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